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The present study aimed at investigating the compensation strategies implemented in 

translating the cognate accusative (CA) in five selected translations of the Holy Qur'an 

with reference to Tabarak Part. Further, it studied using the English lexicon versions with 

referring to many Arabic interpretations and lexicon books in addition to English 

dictionaries. The study sample consisted of five interpretations of the Holy Qur'an, which 

were chosen purposefully for content analysis. In order to fulfill the aim of the study, the 

researcher employed a quantitative and qualitative descriptive design and analyzed 

twenty-two examples and their equivalences, types of phrases of English versions, and 

the strategies used in translating them. The study has come up with some findings. For 

instance, to overcome the problems of translating the CA in the Holy Qur'an the 

translators resorted to use free and bound translation strategies, in addition to the 

functional, ideational and formal equivalences and using the linguistic compensation 

forms as a noun phrase, verb phrase, prepositional phrase, adjective phrase, participle 

phrase, adverb phrase, gerund phrase, or an adverb to translate the CA.  
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 الملخص

استراتيجيات التعويض المستخدمة لترجمة المفعول المطلق في جزء تبارك في خمس 
م0202ترجمات مختارة )رسالة ماجستير(   

 إعداد/ رويدا علي العكبري 

 إشراف/ أ. د. نجلاء عبد الله عتيق

ىجفت ىحه الجراسة إلى تحجيج استخاتيجيات التعهيض السدتخجمة لتخجسة السفعهل  
السطمق في خسذ تخجسات مختارة لسعاني القخان الكخيم في جدء تبارك تحجيجًا. إذ تبشت الجراسة 
السشيج الشهعي الكسي لتحقيق أىجافيا الستهفاة. إن أداة البحث السدتخجمة في ىحه الجراسة ىي تحميل 

ى ىحه التخجسات لمسفعهل السطمق، بالخجهع إلى كتب التفديخ والسعاجم المغهية الانجميدية. وقج محته 
اعتسجت الجراسة عمى أخح عيشة قرجية، تكهنت من اثشين وعذخين مثالًا لمسفعهل السطمق في خسذ 

مع  تخجسات لسعاني القخآن الكخيم مع تحميميا تحميلًا وصفياً. إضافة إلى تحجيج نهع العبارة
الاستخاتيجية السدتخجمة لتخجستيا. وقج تهصمت الجراسة إلى أن الستخجسين لجؤوا إلى استخجام 
استخاتيجيات التخجسة الحخة )تخجسة السزسهن( أو الحخفية. إضافة إلى استخاتيجيات التخجسة )التكافؤ 

الإسسية، والفعمية، الهظيفي، والسفاهيسي، والذكمي( باستخجام عبارات وتخاكيب لغهية، مثل: الجسمة 
وشبو الجسمة، والشعت، واسم الفاعل، والعخوف، واسم السرجر أيزاً لتفادي مذكلات تخجسة السفعهل 

 السطمق. 
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